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UWAGA! DO STELAZA DREWNIANEGO
NIE NALEZY MONTOWAC NOZEK
DO BELKI SRODKOWE!

INSTRUKCJA MONTAZU W PAGZCE
INSTRUCTION IN THE BOX
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INSTRUCTIONS AND TERMS OF USE FOR FURNITURE

IMPORTANT = READ CAREFULLY — KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Before wsing the product, the user is required to read and follow these Instructions and
Terms of Use, Following the instructions will affect the durability, 2,
and zafe use of the product.

1, Product Purpose

Furniture should be used according to its construction and intended purpose. The furniture
is intended for indoor use only, in accordance with its function.

2. Assembly and Transport

The product must be assembled step by step in accordance with the enclosed assembly
instructions. Assembly should be carried out on a flat, dry surface. Two people are
rec ded for proper Before bl check that all parts and necessary
tools are available.

WARNING: Before assembling the furniture, inspect all parts, In case of any missing or
damaged components, report a complaint immediately. Do not use the furniture If any
structural part is missing or broken.

All connectors must be tightened properly and must not remain locse, When moving the
furniture, always lift it from the bottom by holding the structural parts

3. Usa

Regularly check the condition of screws and fittings; tighten them if necessary.

Do not sit on edges or place excessive weight on a single peint of the furniture, as this may
cause deformation er structural damage. Avoid contact between the uphelstery and sharp
ohjects that may cut or damage it. Maximum load for a fixed frame: 200 kg Maximum load
for a lift-up frame: 400 kg. Do not store more items in the bedding compartments than the
capacity allows — this may damage the bottom of the compartment. Do not exceed the
maximum permitted load for drawers and storage compartments, If the product is intended
to be used with other items [e_g. mattresses), ensure that the dimensions of both products
are compatible.

4, Cleaning and Maintenance

Clean the upholstery using only a dry or slightly damp soft cloth. In case of spillage, dry the
furniture as soon as possible in a well-ventilated area, avoiding direct heat sources {e.g.
radiators), Wooden elements should be protected from intense sunlight

5. Safety

Do not leave children unattended on the furniture, especially if it contains folding
mechanisms, compartments, or other movable parts. Use caution when operating moving
parts — improper use or lack of attention may cause injury. If the furniture includes opening
components, ensure there is enough space to open them freely. All accidents related to the
use of the furniture should be reported to the manufacturer. The furniture should not be
used near fire, including cigarettes,

6. Product Disposal

At the end of the furniture’s service life, it should be disposed of properly, in accordance
with envir protection r lations and local/regional waste management laws.

ESP

INSTRUCCIONES ¥ CONDICIONES DE USO DE LOS MUEBLES

IMPORTANTE - LEER DETENIDAMENTE — CONSERVAR PARA FUTURAS REFERENCIAS.
Antes de comenzar a usar el producto, el usuario esta obligado a leer el contenido de estas
Instrucciones y Condiciones de Uso y a cumplirlas. Seguir estas indicaciones influird
positivamente en la durabilidad, estética y seguridad del producto.

1. Finalidad del producto

Los muebles deben usarse conforme a su disefio y finalidad. El mobiliario estd destinado
excl Para uso en . $egun su funcidn prevista,

2. Montaje y transporte

El producto debe montarse paso a paso siguiendo las instrucciones de montaje adjuntas. El
maontaje debe realizarse sobre una superficie plana y seca. Se recomienda que el montaje lo
realicen dos personas. Antes de montar, verifique que todos los elementos estén presentes y
gue tenga las herramientas necesarias para un ensamblaje correcto.

ADVERTENCIA: Antes del mantaje, revise todas las piezas. 5i falta algin componente o esta
dafiade, debe comunicarlo inmediatamente, Ne utilice el mueble si falta alguna parte
estructural o esta rota.

Todos los elementos de fijacidn deben apretarse firmemente y no deben guedar sueltos.
Durante el traslado, siempre sujete el mueble por la parte inferior, agarrando las piezas
estructurales,

3. Uso

Verifigue regularmente el estado de los tornillos y herrajes; si es necesario, ajustelos. No se
debe sentar en los bordes ni concentrar peso excesivo en un solo punto del mueble, ya que
esto podria causar deformaciones o dafios en la estructura, Evite el contacto de la tapiceria
con objetos punzantes que puedan cortarla o dafiarla. Carga mdxima para una base fija: 200
kg. Carga maxima para una base abatible: 400 kg. No almacene mds objetos en los
compartimentos para ropa de cama de lo que permite su capacidad; esto puede dafiar el
fondo del compartimento. Mo sobrepase la carga maxima permitida en cajones y
compartimentos. Si el producto esta destinado a usarse con otros articulos {como colchones),
asegurese de que las dimensiones de ambes productos sean compabbles

4, Limpieza y mantenimiento

Limpie la tapiceria Gnicamente con un pafio seco o ligeramente himedo y suave. En caso de
derrames, seque el mueble lo antes posible en un lugar ventilado, evitando fuentes de calor
directo (coma radiadores). Proteja las piezas de madera de la exposicidn intensa a la luz solar,
5, Seguridad

No deje a kos nifios sin supervision sobre los muebles, especialmente si contienen mecanismos
abatibles, compartimentos o elementos mdviles. Tenga cuidado al usar piezas maviles: un uso
incorrecto o la falta de atencidn pueden causar lesiones.5i el mueble tiene elementos que se
abren, asegurese de que haya suficiente espacio para abrirlos con libertad. Cualquier
incidente relacionado con el uso del mueble debe ser comunicado al fabricante. No use los
muebles cerca del fuego, incluidos cigarrillos.

6. Eliminacién del producto

Una vez finalizado el periodo de uso del mueble, debe desecharse de manera adecuada, de
acuerdo con la normativa medicambiental y las leyes de gestidn de residuos del pais o regidn
correspondiente.

ITA

ISTRUZIONI E CONDIZIONI D'USO DEI MOBILI

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE = CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO.
PFrima di iniziare a utilizzare il prodotto, I'utente & tenuto a leggere attentamente le presenti
Istruzioni & Condizioni d'Uso € a rispettarle. || rispetto di tall indicazion influisce positivamente
suflla durata, sullestetica e sulla sicurezza del prodotto,

1. Destinazione d'uso del prodotto

I mobili devono essere utilizzat secondo la loro struttura e destinazione d’uso. Sono destinati
esclusivamente all'uso interno, in base alla loro funzione specifica,

2. Montaggio e trasporto

Il prodotto deve essere montato pop le allegate.
Il montaggio deve avvenire su una superhcue prana e asciutta. Si consigha che il montaggio venga
effettuate da due persone. Prima del montaggie, & necessario verificare che tutti i compenenti
e gli strumenti necessari siano presenti

ATTENZIOMNE:Prima del jo, controllare tutti gh elementi. In caso di
mancanza o danneggiamento di una parte, segnalare immediatamente || problema. Non
utilizzare il mobile se manca o & rotta una parte strutturale.

Tutti i collegamenti devono essere ben serrati e non devono risultare allentati. Durante lo
spostamento, sollevare sempre il mobile dal basso, afferrando le parti strutturali,

3. Utilizzo

Controllare regolarmente lo stato di viti e ferramenta; se necessario, serrarle. Evitare di sedersi
sui bordi o di concentrare carichi eccessivi in un solo punta, per non danneggiare o deformare la
struttura. Evitare il contatto della tappezzeria con oggetti taglienti che potrebbero forarla o
danneggiaria. Carico massimo della struttura fissa: 200 kg. Carico massimo della struttura
sollevabile: 400 kg. Nei contenitori per la biancheria non devono essere riposti oggetti in
quantita superiore alla capacita del contenitore, per evitare danni al fondo. Non superare il

INSTUKCIA | WARUNKI UZYTKOWANIA MEBLI

WAZNE = PRZECZYTAL UWAZNIE ~ ZACHOWAC DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZEOSCI.

Proed rozpoczeciem uly iy produktu k jest robowigzany do 5i: 2 tredeig
Instrukip i L oraz do ich px sie do instrukeli wptymie
pozytywnie na trwalosc, estetyke oraz bezpieczne korzystanie z produlctu,

1. Przeznaczenie produktu

Meble nalery ¢ zgodnie 7 ih kel | przeznaczeniem. Meble przeznaczone sq
wylgcznie do udytiu wewngtrznego, zgodnie zich funkgja.

2. Montai i transport

Produkt naley rmontowad krok po kroku gocne T HTQL:'OI\.} IﬂSl.'ukEH montaiu. Montad powinien
byt wykonamy na rdwryrn, suchym podlodu. Do prawidiowego maontatu mebila zaleca sig udrial dwdch

INSTRUCTIES EN GEBRUIKSVOORWAARDEN VOOR MEUBILAIR

BELANGRIK = ZORGVULDIG LEZEN = BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

Vaoor het eerste gebruik van het product is de gebruiker verplicht om de inhoud van deze
Instructies en Gebruiksvoorwaarden te lezen en op te volgen. Naleving van deze richtlijnen
heeft een positief effect op de duurzaamheid, esthetiek en veilige werking van het product.
1. Doel van het product

Meubels dienen te worden gebruikt in overeenstemming met hun constructie en
besternming. Het meubel is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis, volgens de
daarvoor bestemde functie.

2. Montage en transport

Monteer het product stap voor stap volgens de bijgevoegde montagehandleiding. De

ostb. Przed B naleqy ik ¢ elementéw i odpowiednich narzedzi montage dient te gebeuren op een viakke, droge ondergrond. Voor een correcte montage
niezbednych do prawidiowego rodenia produktu. wordt aanbevolen dit met twee personen uit te voeren, Controleer vodr de montage of alle
OSTRZEZENIE. Przed montatem mebla nalety sprawdzié wsnystkie elementy, W ik derd 2ijn en of de benodigd dsck beschikbaar z|;|r|
stwierdzenia braku lub uszkodrenia jakiegokolwiek efementu nalezy nierwlocznie rghosic jego WAARSCHUWING: C. leer alle onderdelen vidr tage. Als er ond,

reklamacie. Jezeli brakuje jakiegokolwiek elementu konstrukoyjnego lub jest on zlamany, mebli nie of beschadigd zijn, meld dit dan onmldﬁellqlc Gebruik het meubel niet als er een
naledy ubywad, construcnef J: breekt of beschadigd is.

Wrystkie fyczniki montatowe nalety dokladnie dokeeci, aby nie byly huine. Podczas Alle b ik moeten stevig worden aangedraaid en megen niet los zitten. Til

rawsze naledy chwytac od spodu za elementy konstrukioyjna.

3. Uzytkowanie

Nalety regularnie sprawdzad stan Srub | okud; w razie potrzeby naley je dokrecd, Nie powinno sig

sadad na krawedziach ani nadmiemie obcigiad jednego punkiu mebla, poniewal mole Lo prowadric

do deformacji lub uszkodrenia konstrukcji. Unikad kontaktu tapicerki z ostrymi preedmiotami, ktdre

moga ja prreciad lub uszkodzic. Maksymalne obcigienie stelaza stalego wynosi 200 kg. Maksymalne

obcigzenie stelata podnoszonego wynosi 400 kg, W pojemnikach na posciel nie r\alea.' preechowywat

preedmiotéw w ilosc wiekszej nit objetosé ka — mobe to skutk jego dna,

Nie przekraczat dopuszc ocigienia sruflad i Jetef produkt jest przemacrony do
2 inmyrmi bami, np i nalery Twrdcit uwage na wyrniary obu produktidw w

celu ich odpowiedniego dopasowania

4. Czyszczenie | konserwacja

Tapicerke naledy czyscié wytatznie suchg lub lekko wilgotng, migkks Sciereczky. W przypadku zalania,

nalety jak najsrybeie] csuszyd mebel w przewiewnym miejsou, unikage berpodredniego driatania

rided ciepta (np. graejnikéw). Elementy drewniane nalely chromid przed intensywrym deiafaniem

pleIEnISID'\ECRﬂ\‘t'

5

Nie nalely porostawiad dreci bez nadzoru na meblach, rwlaszeza jedli posiadajg one mechanizmy

meubels altijd op aan de constructieve onderdelen aan de onderzijde wanneer ze
verplaatst worden.

3. Gebruik

Controleer regelmatig de staat van schroeven en beslag: draal ze indien nodig aan. Ga niet
op de randen zitten en vermijd overbelasting van &én punt van het meubel, omdat dit tot
vervorming of schade aan de constructie kan leiden. Voorkom contact van de bekleding
met scherpe voorwerpen die het kunnen doorsnijden of beschadigen. Maximale belasting
van een vast frame: 200 kg. le bel van een opklapbaar frame: 400 kg. Bewaar
niet meer in de opbergruimtes voor beddengoed dan hun volume toelaat = dit kan schade
aan de bodem veroorzaken, Overschrijd de maximale toegestane belasting van laden en
opbergvakken niet. indien het product samen met andere producten gebruikt wordt (bijv,
matrassen), zorg dan voor correcte afmetingen voor een goede pasvorm.

4. Reiniging en onderhoud

Reinig de bekleding vitsluitend met een droge of licht vochtige, zachte doek. Bij morsen,
droog het meubel zo snel mogelik op een goed geventileerde plaats, vermijd directe
warmtebronnen (bijv. radiatoren). Bescherm houten onderdelen tegen intens zonlicht.

5. Veiligheid

Laat kmderen niet zonder toehchl op meubels, vooral met als ze voorzien zijn van

skladania, rozkiadania, schowki lub inne elementy ruchome. Nalefy zachowad ¢ podczas
korzystania z elementdw ruchomych = niewtadchwe uiytkowanie lub nieuwaga moie prowadzic do
urazdw. W gdy mebel posiada el naledy zapewni¢ aby byl wystarczajgca
ilode migjsca w celu swobodnege ctwarcia,
O wszystkich wypadkach zwigzanych z uz m mebla nalefy poi C

Meble nie powinny byt uiytkowane w poblifu cgnia, w tym paperosow.

6. Utylizacja produktu

Po zakofcreniu okresu ulytkowania mebla, nalely 2adbad o jego prawidlows utylizacie, Tgodnie 2
przepisami dotyczacymi ochrony Srodowiska oraz zasad gospodarki odpadami danego kraju/ regionu

MONTAGE- UND NUTZUNGSBEDINGUNGEN FUR MOBEL

WICHTIG ~ SORGFALTIG LESEN ~ FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN.

Vor der ersten Nutzung des Produkts ist der Benutzer verpflichtet, den Inhalt dieser Anleftung
und Nutzungsbedingungen sorgfaltig 2u lesen und enzuhalten. Die Befolgung dieser
Anweisungen tragt 2ur Langlebigkeit, Asthetik und sicheren Nutzung des Produkts bei

1. Verwendungszweck des Produkts

Mobelsticke sind entsprechend ihrer Konstruktion und Zweckbestimmung zu verwenden. Die
Mobel sind ausschliieBlich fisr den Gebrauch in Innenrdumen gemaf ihrer Funktion bestimmi.
2. Montage und Transport

Das Produkt muss Schritt flir Schritt gem3& der
werden, Die Montage sollte auf einem ebenen, trockenen Untergrund e«folg,en Fir eine
karrekte Montage wird empiohlen, dass rwei Personen beteiligt sind. Vor der Montage ist zu
aberpriifen, ob alle Tefle sowie die iy sind.

WARNUNG: Vor der Maontage alle Elemente sorgfiltig pnxfen Sollte ein Teil fehlen cder
beschadigt sein, ist dies lich zu reklami den Sie das Mabelstiick nicht,

of andere delen. Wees voorzichtig bij het
gebruik van beweeghare onderdelen — verkeerd gebruik of onoplettendheid kan leiden tot
letsed, Indien het meubel openende elementen heeft, zorg dan voor voldoende ruimte om
deze vrij te openen. Meld alle ongevallen in verband met het gebruik van het meubel aan
de fabrikant. Gebruik meubels niet in de buurt van vuur, waaronder sigaretten.
6. Verwijdering van het product
Wanneer het meubel zijn levensduur heeft bereiky, torg dan voor correcte wrwqdenng
ervan, in ing met de mil g en Ibeheerregels van het
betreffende land of de regio.

INSTRUCTIONS ET CONDITIONS D'UTILISATION DES MEUBLES

IMPORTANT ~ LIRE ATTENTIVEMENT - A CONSERVER POUR UN USAGE FUTUR.

Awant d'utiliser le produit, I'utilisateur est tenu de lire et de respecter les présentes instructions et
conditions d'utilisation, Le respect de ces instructions contribue & fa durabilité, 3 Festhétique et d
la sécurité du produit.

1. Destination du produit

Les meubles doivent étre utilisés conformément & leur conception et 3 leur usage prévu. Les
meubles sont destinés uniguement & un usage intérieur, conformément 3 lewr fenction

2. Montage et transport

Le produit doit &tre assemblé étape par étape sebon la notice de montage fournie. Le montage
doit &tre effectud sur une surface plane et séche, Il est recommandé gue deux personnes
effectuent le montage pour garantie une installation correcte, Avant le montage, il comvient de
wérifier gue tous les dléments et les outils nécessaires sont disponibles.

AVERTISSEMENT: Avant le montage, vérifier Métat de toutes les piéces. En cas de piéce

wenn ein tragendes Teil fehlt oder beschidigt ist.

Alle Verk: milssen fest werden und dirfen nicht locker sein. Beim
Transport das Mabelstick immer von unten an tragenden Teilen anheben.

3. Nutzung

Der Zustand der Schrauben und Beschidge ist regelmalig zu kumrollleren und bei Bedarf
nachzuziehen. Man solite né cmaufden Kanten si der punktuell auf
das Mibel ausiiben, da dies 2u Verf oder Beschad der Struktur fihren kann,
Der Kontakt der Pol muu(..a. B! den, die sie beschadigen oder aufschneiden
kénnten, ist zu vermeiden. eines festen 200 kg Maximal

Belastung eines aufllappbaren Rahmens: 400 kg. Lagern Sie keine Gegenstande im Bettkasten,
die dessen Volumen Oberschreiten — dies kann zu Beschidigungen des Bodens fihren. Die
zulissige Belastung von Schubladen und Fachern darf nicht Gberschritten werden, Wenn das
Produkt mit anderen Gegenstinden (z. B. Matratzen) verwendet wird, ist auf die Kompatibilitar
der Makie zu achten.

4. Reinigung und Pllege

Die Polsterung darf nur mit einem trockenen oder leicht feuchten, weichen Tuch gereinigt
werden. Bei Verschittungen das Mbbelstlick so schnell wie méglich an einem gut belifteten
Ort trocknen — direkte Hitzequellen (2. B. Heizkdrper) sind zu vermeiden. Holzel soliten

ou . i faut en informer le fabricant. N'utilisez pas le
meuble 'l mangue un élément structurel ou si celui-ci est cassé,
Tous les éléments de fixation dofvent étre correctement serrés et ne doivent pas rester desserrés,
Lors du déplacement, toujours soulever be meuble par le bas, en tenant les dléments structurels,
3. Utilisation
Vérifier réguliérement I'état des vis et des ferrures ; les resserrer si nécessaire. |l est déconseillé de
5'asseoir sur bes bords ou de concentrer un poids excessif sur un seul point du meuble, car cela
peut une la structure, Eviter tout contact de |a tapisserie
avec des objets tranchants pouvant la couper ou Fendommager. Charge maximale pouwr une
structure five : 200 kg. Charge maximale pour une structure relevable : 400 kg. Ne pas stocker plus
d'objets dans les coffres de rangement que leur capacité me le permet = cela pourrait
endommager le fond du coffre. Ne pas dépasser la charge maximale autonsée pour les tiroirs et
les compartiments. 5i ke produit est desting & étre utilisé avec d'autres articles {comme des
matelas), veillez a ce que leurs dimensions soient compatibles.
4, Nettoyage et entretien
Nettoyer la tapisserie umguemnent avec un chiffon doux, sec ou légérement humide, En cas de
deversement, sécher le meuble dés que possible dans un endroit bien ventile, en évitant toute
source directe de chaleur (comme les radiateurs). Protéger les parties en bois de I'exposition

vor starker Sonneneinstrablung geschiitzt werden.

5. Sicherheit

Kinder dirfen nicht unbeaufsichtigt auf den Mébeln gelassen werden = insbesondere wenn
diese (ber Klappmechanismen, Staurdume oder andere bewegliche Teile verfigen. Beim
Umgang mit beweglichen Tellen ist Vorsicht geboten — unsachgemaBer Gebrauch oder
Lnac it kann zu fithren. Wenn das Mabelstiick aufklappbare Elemente
enthalt, ist auf ausreichend Platz filr ein freies Offnen zu achten. Alle Unfalle im Zusammenhang
mit der Nutzung des | sind dem Hersteller zu melden. Mobelsticke disrfen nicht in
der Nahe von offenem Feuver, einschiieBlich Zigaretten, verwendet werden.

6. Entsorgung des Produkts

Mach Ablauf der Nutzungsdauer ist das Mobelstick gemal den geltenden Umwelt- und
Abfallvorschriften des jeweiligen Landes oder der Region ordnungsgema zu entsorgen,

INSTRUCTIUNI 51 CONDITH DE UTILIZARE A MOBILEI

IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE — PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE.

inainte de utilizarea produsului, utilizatorul este obligat 53 citeasc3 si 53 respecte continutul
prezentefor Instructiuni 5i Conditii de Lm‘lzane Respectarea acestora contribuie |a
d I , estetica i utiliziirii prod

1. Dﬁtlnalla produsului

Mobidla trebuie utilizatd in conformitate cu constructia si scopul s3u. Este destinatd exclusiv
utilizarii in interior, in conformitate cu functia sa.

2. Montaj §i transport

Produsul trebuie asamblat pas cu pas conform instructiunilor de montaj anexate. Montajul
trebuie efectuat pe o suprafatd pland si uscatd. Se recomandi ca montajul 53 fie realizat de
doud persoane. Tnainte de montaj, verificati dach toate piesele si uneltele necesare sunt
complete.

ATENTIE: inainte de montaj, verificati toate componentele. Dacd observati lipsa sau
deteriorarea vreunui element, reclamati imediat problema. Nu utilizati mobila daca lipsesc
elemente structurale sau sunt deteriorate

Toate elementebe de imbinare trebule strinse corespunzitor pentru a nu fi slitbite,

La transport, mobila trebuie ridicata de la bazd, prin prinderea de elementele structurale.

3. Utilizare

Verificail periodic starea suruburilor 5i a accesorilor; dach este necesar, stringeti-le, Evitati s
stafi pe margini sau 53 aplicati greutate excesivil intr-un singur punct — acest lucru poate duce
la deformarea sau deteriorarea structurii. Evitati contactul tapiteriei cu obiecte ascutite care
0 pot tha sau deteriora, Sarcina maximd pentru cadrul fix este de 200 kg, Sarcina maxima
pentru cadrul rabatabil este de 400 kg. Nu depozitali obiecte in cuthle de depozitare intr-o
cantitate mai mare decdt capacitatea acestora = altfel se poate deteriora fundul. Nu depdsiti
maximd admizd a sertarelor $i compartimentelor. Dacd produsul este destinat

CATICO Massima consentito per cassetti e vani. 5e il prodotto & d a essere utilizza

altet articol (ad esermpio, materassi), assicurarsi che le dimensioni siano compatibili,

4. Pulizia @ manutenzione

Pulire la tappezzeria solo con un panno morbido, asciutte o leggermente umido. In caso di
versamenti, asciugare Il mobile il prima possibile in un luogo ben ventilato, evitande font di

calore diretto (es. termosifond). Protegizere le parti in legno dalla luce solare diretta e prolungata.

5. Sicurezza

unl.;zm impreund cu alte produse (de exemply, saltele), verificati compatibilitatea
dimensiunilor

4. Curdtare si intretinere

Tapiteria trebuie curdtatd doar cu o cirpd moale, uscatd sau usor umed3. In caz de virsare,
uscati cit mai repede mobilierul intr-un spatiu bine ventilat, evitind sursele directe de cildurd
[ex: Protejati le din bernn de exgp) directd §1 intensd la soare,
5. Sij

Non lasciare | Bambini incustoditi sul mobili, specialmente se dotati di
conteniton o parth mobili. Prestare attenzione durante 'utilizzo di elementi mobili — un uso
improprio o la disattenzione possono causare lesioni. Se # mobile incude elementi apribili,
assicurarsi che vi sia spazio sufficiente per apriri comodamente. Segnalare al produttore
qualsiasi incidente legato all'uso del mobile, | mobill non devono essere utilizzati vicino a fontl i
calore o iamme libere, comprese le sigarette.

6. Smaltimento del prodotto

Nu lasati copiil nesupravegheati pe mobilier, in special dacl acesta are mecanisme rabatabile,
compartimente sau pdrii mobile, Fiti precauti cind folositl elementele mobile — utilizarea

sau pot provoca accidente. Dacd piesa de mobilier are
elemente rabatabile sau deschise, asigurati-va cd existd suficient spatiu pentru deschidere.

prolongée & la lumitre du soleil

5. Sécurité

Me pas laisser les enfants sans surveillance sur les meubles, en particulier s'ils comportent des
mécanismes pliants, des compartiments ou des parties mobiles. Faire preuve de prudence lors de
Futilisation de parties mobiles — une utilisation incorrecte ou un manque d'attention peut
entrainer des blessures, S le meuble comporte des éléments ouvrants, prévair suffisamment
d'espace pour permettre une ouverture aisée. Tout accident [ié 3 Futilisation du meuble doit étre
signalé au fabricant.Ne pas utiliser les meubles & proximité d'une flamme ou d'une source de
chaleur, y compris les cigarettes,

6. Elimination du produit

A la fin de |a durée de vie du meuble, il convient de I'éliminer correctement, conformément a la
réglementation environnementale et aux régles de gestion des déchets envigueur dans le pays ou
la région concernée.

NAVODILA IN POGOJ UPORABE POHISTVA

POMEMBNO — POZORNO PREBERITE - SHRANITE ZA PRIHODNIO UPORABO,

Pred zaletkom uporabe izdelka je uporabnik dolfan prebrati ta navodila in pogoje uporabe
ter jih upodtevati. Upoitevanje navodil poritivno wpliva na trajnost, estetiko in varno
uporabo izdelka

1. Narmen izdelka

Pohiétvo je treba uporabljati v skladu z njegovo konstrukcijo in namenom. Pohidtvo je
namenjenc izkljuéno za notranjo uporabo, glede na njegovo funkcijo.

2. Montaka in transport

lzdelek je treba sestaviti korak za korakom v skladu s prilofenimi navodill za montafo,
MontaZa naj poteka na ravni, suhi povrdini. Za pravilno sestavo pohidtva priporofamo
sedelovanje dveh oseb,

Pred montalo preverite, ali so vsi sestavni deli in potrebna orodja prisotn,

OPOZORILO. Pred montako preverite vse dele. Ce kateri koli del manjka ali je potkodovan,
to takoj prijavite kot reklamacijo. e manjka konstrukcijski del ali je ta zlomljen, pohiitva ne
uporabljajte,

Vsi pritedilni elementi morajo biti dobro priviti in ne smejo biti ohlapni. Pri prenaianju vedno
primite konstrukcijske dele od spodaj.

3. Uporaba

Redno preverjajte stanje vijakov in okovia ter jih po potrebi privijte. Ne sedite na robove
pohidtva in ne chremenjujte enega mesta prekomerno, saj lahke pride do deformacije ali
poikodbe konstrukcije. b se stiku ¢ ja z ostrimi p , ki bi ga lahko
razrezali 3l poikodovali, Najvelia dovol) L hksnega okvirja je
200 kg. Najvedja obrememtev dvilnega okwqa je 400 kg. V predalnikih za posteljning ne
shranjujte ved predmetov, kot je prostornina predala = to lahko puvzmél poikodba dna. Ne
prekoradite najvedje dovoljene ob itve predalov in sh Inih enat. Ce je izdelek
namenjen uporabd skupaj z drugimi izdelki, npr. vemetnicami, poskrbite za ustrezno
ujemanje dimenzij.

4. Cizéenje in vzdrievanje

Oblazinjenje fistite zamo s suho ali rahlo viaino, mehko krpo. V primeru politja je treba
pohiftve &im prej posuditt na zrafnem mesty, stran od neposrednih virov toplote {npr,
radiatorjev). Lesene dele zailitite pred modnim soncem.

5. Varnost

Otroci naj ne ostanejo brez nadzora na pohiStvy, 2iash &e to vkljutuje zlodjve ali premidne
mehanizme, shranjevalne prostore ali druge gibljive dele. Bodite previdni pri uporabi
gibljivih delov = mepravilna uporaba ali nepazljivost lahko povzrodi poikodbe. Ce ima
pohiitvo premitne oziroma odpirajode se dele, zagotovite dovolj prostora za nemotena

Toate incidentele legate de utilizarea mobilei trebule raportate producitorulul b | riu
trebuie utilizat in apropierea focului deschis sau a figiritor,

Al termine defla vita utile del mobile, occorre smaltiro ¢ secondo L
ambientale e le disposizion| in materia di rifiun del proprio Paese o regione.

Dupd incheierea pericadei de utilizare, produsul trebuie eliminat conform legislatiel de
protectie a mediului 5 drilor privind in vigoare in tara sau
regiunea dumneavoastrd,

Wse nesrele, z uporabo pohiftva, je treba sporofiti proizvajalou,
Pohidtva ne uporabliajte v blitini ognja ali vnetljivih snovi, vkljugno s cigaretami
6. Odstranjevanje izdelka
Po koncu fivijenjske dobe izdelka poskrbite za njegovo pravilno odstranitev v skladu z
veliavnimi predpisi o varstvu okolja in ravnanju z odpadki v vadi delavi ali regiji



EST

MEOOBLI KASUTL A KASUT! ISED

TAHTIS - LUGEGE HOOLIKALT - SAILITAGE TULEVASEKS KASUTAMISEKS.

Enne toote kasutamist peab kasutaja tutvuma kdesoleva juhendi ja kasutustingimustega
ning neid jargima. Juhiste dab toote davust, valimust ja ohutust,

1. Toote otstarve

MEdblit tuleb kasutada vastavalt selle konstruktsioonile ja otstarbele. Modbel on mdeldud
ainult siseruumides kasutamiseks vastavalt selle funktsioonile
2. Paigaldus ja transport

Toode tuleb kokku panna It wastavalt
Paigaldamine peab teimuma tasasel ja kuival pinnal. Soovitame, et paigaldust teeksid kaks
inimest. Enne paigaldamist kontrollige, kas kdik osad ja vajalikud todriistad on clemas,
HOIATUS: Enne paigaldamist kentrollige kiiki osi, Kui mdni osa on puudu v8i kahjustatud,

ge sellest It. Kui konstruktsio on puudu i katki, e tohi
migblit kasutada.
Kk peavad clema |

Transportimisel tuleb madblit t3sta alati alt, hoides konstrukts iooniosadest.
3. Kaimamme

BUTORHASZNALATI UTMUTATO ES FELHASZNALASI FELTETELEK
FONTOS — OLVASSA EL FIGYELMESEN — ORIZZE MEG A JOVOBENI Haszuﬁ.u.ma

A termék kezdése elitt a koteles a
Hasznilati Utmutaté és Felhaszndlasi Feltételek tartalmédval, valamint kételes azokat
betartani, Az itdsok betartdsa kedvezd fol lja a termék tartdssigat, eszrétikajit
&5 biztonsdgos haszndlatat.
1. A termék rendeltetése
A batort annak kezetének és rendel felelden kel b A butor

kizdrdlag beltén haszndlatra készilt, a funkcidjanak megfelelen

2. Osszeszerelés és szallitas

A terméket 3 mellékelt szerelési atmutatd | el kell gsszeszerel)
dsszeszerelés egyenes és sziraz felileten weténjen. A bator hilyes bsszes:erelmhec kel

MEBELU LIETOSANAS INSTRUKCUA UN NOTEIKUMI

SVARIG! - IZLASTT UZMANIGI - SAGLABAT TURPMAKAI IZMANTOSANAL

Pirms sdkt izmantot produktu, li jam ir

noteikumiem, k3 ari tos ievérot. Instrukcifas i

HgmiEibu, estérku un drodu lietodanu,

1. Produkta paredzétais lietojums

Mébeles jaizmantc athilstodi to konstrukcilai un paredzétajai funkcijai.
d. tikal iekielpu i

! Mentita un transports

Produkta montaZa javeic soli pa solim saskana ar pievienoto montaias instrukciju. Montaiu

ieteicams veikt uz lidzena, sausa pamata. Pareizal mébeles montalai ieteicams, lai to veic

anms personas, Pirms montdfas jApdrliecinds, ka ir visi nepiecielamie element un

instrukciju un
pozitivi &5 produk

Mébeles ir

személy résrvétele javasoltAz & ix alfitt kell az é 85 a
siksépes szerszamaok teljességét,

FIGYELMEZTETES: Osszeszerelés eldnt ellendrizze az ossres alkatrészt. Hidnyzd vagy sérilt
elemn eseten azonnal jelezze a problémat. Ha barmely szerkezeti elem hidnyzik vagy toratt,
a butort nem szabad haszndini.

Minden szerelési csatlakozdst alaposan meg kell hizni, hogy ne maradjanak lazdn

, kas vajadzigi pareizai montaiai.

BRIDINAJUMS. Pirms mébeles montazas ir japarbauda visi tas elementi. Ja tiek konstatéts,
ka kdds elements trikst vai ir bopits, tas nekavjoties jizino ki reklamdcija. Ja trikst kids
konstrukcijas elements vai tas ir bojats, mébeli nedrikst zmantot.

Visi savienojumi ir ripigi japieskrivé, lai tie nebdtu vafigi. Parvietodanas laikd mébeli
vienmér jitur aiz konstrukeljas elementiem no apakias.

keuvide ja kit "€ o litaskor mindig alulrdi, a szerkezets elemeknél fogva emelje a bitort. 3. Lietolana
Arge nsluse mashl servadel ega asetage raskust Ohele nuntnle — see viib pdhjustada 3. Haszndlat Regulari japarbauda skrivju un stavoklis; vajadzib dijuma tas japieskrive. Uz
oni - defor vii valtige polstri kokkupuudet teravate  pongerpcpsen a csavarok és k dllapotit; szikség esetén hizza meg  mibelu malim nevajadzétu sédét, ki ari dzétu parak noslogot vienu punktu —tas var
esemetega, mis whivad seda lGigata i kahj . Pusiraami kandeviime on  gyer Ne (iljon 2 biter éleire, &5 ne terhelie tél egy pontiat — ez deformaciot vagy szerkezeti  izraisit deformiciju vai bojsjumus. lzvairities no polsteréjuma saskares ar asiem
200 kg. T on 400 kg d : @i tohi 35t okozhat. Keriilje a kirpit éles ta vald kezését, mert azok kivaghatj p , kas var to sagriezt vai sabojdt. Maksim3ld slodze wz fikséto ramja
panna rohkem esemeid, kui nende maht lubab — see viib kahjustada pdhja. Arge Gletage vagy megser:henk azt. A fix keret maximalis teherbirdsa 200 kg. Az h keret keiju ir 200 kg. slodze uz rdmi ir 400 kg. Velas kastés nedrikst

koos teiste

sahtlite ja panipaikade maksimaalset deviimet. Kui toodet
i d: et ma&tmed sobivad.

ga {nt
4. Puhastamine ja hooldus.
Polstrit tuleks puhastada ainult kuiva vBi kergelt niiske pehme lapiga. Kui toode saab
marjaks, kuivatage see kiiresti hasti ventileeritavas kohas, viltides otsest kuumust (nt
raduatornd). Puidust osi tuleks kaltsta tugeva paikesevalguse eest,
5. Ohutus
Arge jatke lapsi jarelevalveta madblile, eriti kui see sisaldab likuvaid osi, hoiulaekaid vai

herki 400 kg. A vdrolddat ne tiroljon tabb targyat, mint amennyl
arok térfogata = ez ar alj sériléséhez vezethet. Me lépje tdl a fiokok és tarokdk maximalis
terhelhetdségét. Amennyiben a termék mas termékekkel (pl. matracokkal) egyitt
haszndlates, ugyeljien a méretek megfeleld illeszkedésére,
4. Tisztitas és karbantartas
A karpitot csak szdraz vagy enyhén nedves, puha ruhdval tisztitsa. Ha a bitor elazik, mingl

mehhanisme. Olge ettevaatlik fiikuvate ocsade = valesti ine i
tihelepanematus vBib pdhjustada vigastusi. Kui moebll on avatavad osad, ven:nnluge et

hamarabb sziritsa meg jol szellSz8 helyen, kerdlve a héhatast {pl atorokat)
A fabdl készilt elermeket dvni kell az erds napfénytdl.

5. Bi

Me hagyia a gyerckeket fel let nélkill a batorok I ha azok {

nende avamiseks on phsavalt roumi. K8Ik jubtumid, mis on seatud moonh £, hajthatd vagy lelemek mrulwmak A mozgd alkatrészek haszndlataker legyen
tuleb teatada tootjale. Maablit ei tohi kasutada lahtise tule vi sui lahed § - a nem ilat vagy figyelmetienség sérllést okozhat. Ha a
6. Toote utiliseerimine bitornak nyithatd elemei vannak, biztesitani kell a megfeleld helyet a szabad nyitdshoz.
Parast mosbl kasutusaja ippu tuleb see k Idada k I K ket : Minden, a bitor haszndlatdval kapesolatos balesetet jelenteni kell a gydrtdnak. A bitort

ja kohalike jaatmekditlusnduetega.

BALDY NAUDOJIMO INSTRUKCLUA IR SALYGOS

SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE - SAUGOKITE ATEICIAL

Pried pradedant naudoti gaminj, naudotojas privalo susipafint su Sia instrukcija ir
naudajimo sglygomis bei jy laikytis. Vadovavimasis instrukcija teigiamai paveiks gaminio
ilgaamiidkumg, estetiky ir saugy navdojimg.

1. Gaminio paskirtis

Baldai turi bt naudeojami pagal jy konstrukeljg ir paskiny. Baldai skirt ok naudejimul
patalpose pagal jy funkeijg.

2. surinkimas ir transportavimas.

Gaminys turi bt surenkamas fingsnis po lingsnio, laikantis pridedamos surinkimo
instrukcijos. Surinkimas turi biti atliekamas ant lygios, sausos dangos. Teisingam baldy
surinkimul rekomendusjama, kad [j atlikty du Imonés, Pried surinkimg batina patikrint, ar
yra visi reikalingi elementai ir jrankiai. [SPENIMAS, Pried surinkimg biting patikrinti visas
detales. lei triksta ar yra paZeista kuri nors dalis, tai turi bt nedelsiant praneita kaip
pretenzija. Jei triksta konstrukciniy daliy ar jos yra sulaviytos, baldy naudoti negalima.
Visus tvirtinimo elementus reikia gerai priveritl, kad jie nebity laisvi. Perkeliant baldus
visada reikia juos laikyti u konstrukciniy elementy apacioje.

3. Naudojimas

Reguliarial tkrinkite varfty ir furnitiros bakle; jei reikia — priverkite, Negalima séden ant

nem szabad nyilt lang vagy €gd cigaretta kdzelében hasznalni.

glabat vairdk, neka tis nloums lau] — tas var bojat kastes apakidalu. Nepdrsniegt atlauto
atvilktnpu un kastu la produkts p &ts lietodanai kopd ar citiem
izstradajumiem, pieméram, matraciem, j3pievéri uzmaniba abu izstrad3jumu izmériem, lai
nodrodindtu pareizu saderibu.

4. Tirizana un apkope

Paolsterdjumu Hrit tikai ar sausu vai vieghi mitru, mikstu drinu. Ja mébele tiek aplieta, t3 péc
iespdias Srdk jaizEivd labi védindma vietd, izvairoties no tieda siltuma avotu (peméram,
radutoru) ledarbibas, Koka detalas jasargd no intensivas saules staru ietekmes,

5. Droiiba

Bérnus nednksl atstit bex uzraud:"has uz mébelém, ipaki, ja tis aprukom ar saliekamienm
wvai iem vai citiem . Jhievéro
piesardziba, lietojot kustigds deta!as = nep vai war izraisit
traumas. Ja mébelei ir atverami elementi, japarliecinds, ka ir pietickami daudz vietas to
ar ai. Par jebkidi jurniem, kas saistiti ar mébeles letodany, jdinformé
rafotajs. Mébeles nedrikst novietot uguns avotu, tostarp cigaredu, tuvuma.

6. Produkta utilizicija

Kad mébeles ekspluaticijas laiks ir De:uz es, tas phiznicina atbilstodi vides aisardzibas

6. A termék drtalmatlanitisa
A bitor hasindlatt idejének lejdrta utdn  gondoskodni kel annak meg{elew
artalmatlanitasardl az adott orszag vagy régic b 8 i i (-

hulladékgazdalkodasi szabalyainak megfelelden.

NAVOD A PODMIENKY POUZIVANIA NABYTKU

DOLEXITE - POZORNE SI Paeﬂr.mt- USCHOVAITE NA BUDUCE muim:,

Pred zatiatkom i Hivatel povinny ot i 52 5 0b tehto

ndvodu a podmienok uw.iwama a dadduava: ich. Dodriiavanie tychto pokynov pozitivie

ovplyviiuje fivotnost, estetiku a bezpednost produktu.

1. Uréenie produktu

Nabytok sa md poulivat v sulade s jeho konitrukciou a uréenim. Je urleny wihradne na

wniitorné pouditie podfa svojej funkcie.

2. Montai a preprava

Produkt sa ma montovat krok za krokom podfa prilofeného montdineho nivodu. Montal

53 musi wykonavaf na rovnom a suchclrr' povrchu. Na spravnu montdi sa odporifa

pritomnost dvoch osdb. Pred i je p wiatkych

dielov a potrebného niradia

UPOZORMNENIE: Pred monu}ou Skon'[fOMJIE vietky diely. V pripade chybajicich alebo
gch diebov je p fite podaf reklamaciu. Nabytok sa nesmie poufivat,

ak chibajl kondtrukéng prvky alebo si polkodend. Vietky montdine spoje musia byt pevne

dotiahnuté, Pri prendsani uchopte nabytok vidy zo spodnej strany za kendtrukiné Zast,

3. Poutivanie

Pravidelne kontrolujte stav skrutiek a kovania; v pripade potreby ich dotiahnite.

Ny jte nabytok jednostrannému alebo dajte si na

krasty ar pernelyg apkrauti vieno tatko, nes tai gali paleist konstrukcijg ar jg d
Venkite apmusaly kontakto su adtrisis daiktais, kurie gali juos perpjauti ar paeisti

okraje = mbie ddjst k deformdcii alebo polkodeniu konitrukcie. Chrante Ealinenie pred

Didiiausia fiksuotos rémo kenstrukcijos apkrova yra 200 kg DidBiausia
kanstrukcijos apkrova — 400 kg. Patalynés débése negalima laikyth daugiau daikty nei leidtia
jy talpa = tai gali sugadinti dugnga. Megalima viriyti leistinos staltiy ar dédiy apkrovos. lei
gaminys turi biti dojamas kartu su kitais produktais (pvz., Siufiniais), bitina atsiivelgti |
abiejy gaminiy matmenis, kad bty ultikrintas tinkamas suderinamumas,

4. Valymas ir priefidra

Apmugalus valyti tik sausa arba lengvai drégna, minkita Sluoste. Jei baldas buvo sullapintas,
kuo greidiau jj iddiiovinkite gerai védinamoje vietoje, vengdami tiesiogings dilumos $altiniy
(pvz., radiatoriy) jtakos. Medines detales saugokite nuo intensyviy saulés spinduliy.

5. Saugumas

s ostrymi p , ktoré by ho mohli prerezat alebo podkodit. Maximalne
zafatenie pevného rdmu je 200 kg. Maximdlne zatalenie zdvihacieho rému je 400 kg. Do
uloinych priestorov na postelnd bielized neukladajte viac predmetov, nef je ich objem -
mohlo by dajst k podkodeniu dna. Neprekragujte pripustné zataienie zésuviek a dlonych
priestorov, Ak je produkt urleny na poulitie s inymi wvyrobkami (napr. matracmil,
skontrolujte rozmeravi zhodu,

4. Listenie a Gdriba

Calinenie distite len suchou alebo mierne vibkou makkou handrikou. V pripade rozliatia
kvapaliny nabytok &o najskér vysulte na vetranom mieste a vyhnite sa priamemu teply
(napr. radidtorom). Drevené ¢ast chrarite pred intenzivnym sineénym Zarenim.

5

Vaiky negalima palikti be priedidros ant baldy, ypad jei jie turi 3
mechanizmus, déles ar kitus judandius el . Bitina bat d
judanéias dalis = netinkamas naudojimas ar neatsargumas gali sukelti sufalojimy. Jeigu
baldas twri atidaromy elementy, bitina uitkrint, kad bity pakankamai vietos jy
attdarymul, Apie visus Incidentus, susijusius su baldy navdejimu, reikia informuot
gamintojg. Baldy negalima naudoti $alia atviros ugnies ar rikant.
6. Gaminio utilizavimas

b baldy , juos bitina utilizeon pagal galiojandius aplinkos
apsaugos teisés aktus ir atlieky tvarkymo taisykles konkreéioje alyje ar regione.

NAVOD K POUZITI A PODMINKY UZIVANI NABYTKU

DOLERITE - PECLIVE $1 PRECTETE — USCHOVEITE PRO BUDOUCH POUZITI,

Pfed zahdjenim poufivani wyrobku je uiivatel povinen se sezndmit s timto navodem a
podminkami poulivini a Hidit se jimi. Dodriovanl ndvodu md pezitivni viiv na Evotnast,
estetiku a bezpedné ukivini wirobku

1. Ugel wjrobku

Mabytek je nutné poufivat v souladu s jeho konstrukci a urfenim. Mabytek je urien
witradné pro poulitl v interiéru a dle své funkce,

2. Montai a pieprava

Wyrobek je tfeba smontovat krok za krokem podle pfilofeného montainiho ndvodu. Montai
musi probihat na rovném, suchém povrchu. Pro spravnou monta? nabytku se dupuluéu;e

Iaikot

Nenechivajte deti bez dozoru na ndbytku, najmd ak obsahuje sklipacie mechanizmy,

dlodné pnesmry alebo pohyblivé Sasti. Pri manipulacii s pohyblivymi £astami budte cpatrni
alebo méiuviest k zraneniu. Ak ma ndbytok otvdracie

prvk\'. zabezpette dostatok priestoru na ich volné otvorenie. Ak déjde k nehode suvisiace] s

poutivanim nabytku, informujte vyrobcu. Nabytok nesmie byt pouZivany v blizkosti ohiia

ani horiacej cigarety.

6. Likvidicia produktu

un atk aps- attiecigajd valsti vai regiond

INSTRUKTION OG BRUGSBETINGELSER FOR M@BLER

VIGTIGT = LES OMHYGGELIGT ~ GEM TIL FREMTIDIG BRUG.

Fer produktet tages i brug, skal brugeren s=tte sig ind i indholdet af denne instruktion og
brugsbetingelserme samt overholde dem. Overholdelse af instruktionerne har en positiv
ndvirkning pd produktets holdbarhed, aestetik og sikkerhed | brug

1. Produktets formal

Mabler skal bruges i overensstemmelse med deres konstruktion og formdl. Mablerne er
udelukkende beregnet til indenders brug | henhold ol deres funktion,

2. Montering og transport

Produktet skal samles trin for trin | overensstemmelse med den vedlagte monteringsvejled-
ning. Monteringen skal udfores pd et plant, tert underlag. Det anbefales, at to personer
deltager i korrekt montering af mablet. Fér montering skal man kontrollere, om alle dele og
nadvendige vaerktajer er til stede.

ADVARSEL. Inden montering skal alle dele kontrolleres. Hvis der mangler dele, eller nogle er
beckadigede, skal dette straks meldes som en reklamation. Hvis der mangler konstruktionsde-
le, eller de er adelagte, ma mablet ikke tages i brug. Alle forbindelseselementer skal spandes
ordentligt, 33 de ikke sidder lest. Ved flytning skal moblet altid loftes | de barende dele
nedefra

3. Brug

Skruer og bestag bar kontrolleres regelmaessigt, o strammes ved behov. Undgd at sidde pd
kanter eller belaste év punkt for meget, da dette kan fare tl deformation eller skade pd
kanstrukt\clnen Undga konl.'akt mellem polstring og skarpe genstande, som kan skare efler
b dige overfladen. Maksi ing for en fast ramme er 200 kg. Maksimal belastning
for en haevebar ramme er 400 kg. Opbevar ikke flere genstande | sengekasser end deres
w:ll..men tillader - det kan skade bunden. Crverskrid ikke den tilladte belastning for skuffer og

Huis skal bruges sammen med andre produkter, feks.
macrasser skal man sikre, at m3lene passer sammen
4, Rengaring og vedligeholdelse

Polstring skal kun renggres med en tor efler let fugtig, blad kiud. Hvis mablet bliver vadt, skal
det tarres s hurtigt som muligt pd et ventileret sted —undgd direkte varme (f.eks, radiatorer),
Traelementer bar beskyttes mod staerk sollys

5. Sikkerhed

Barn md ikke efterlades uden opsyn pad , isaer his de holder b lige dele,
som foldemekanismer, opbevaringsrum eller lignende. Vaer forsigtig ved brug af bevaegelige
dele = forkert brug eller vopmaerksomhed kan medfare skader. Hvis mablet har dele, der
abnes, skal der sikres tilstraekkelig plads til 3bning. Alle ulykker relateret til brugen af meblet
skal indberettes til producenten. Mabler md ikke bruges i naerheden af ild, herunder cigaretter,
6. Bortskaffelse af produktet

Nér mablels brugstu:l er .;dlabet skal det bortskaffes korrekt i henhold til geldende

Pa skondeni nabytku je potrebné ho zlikvi (v stilade s platnymi predp a
ochrane fivotného prostredia a nakladani s odpadmi v danej krajine alebo regidne.

MHCTPYHLIMA W YCNOBKHA 3A YNOTPEBA HA MEBENWTE

BAMHO - NMPOMETETE BHUMATENHD — 3ANAIETE 3A BbJELLA YNOTPEEA,

Mpeaw 3anc4sane Ka ynotpeba Ha NPoaYXTa, NOTPEDKUTENAT & QTLHEH 13 CB 3aN0IHAS bl
CHABPHAHMETO HA HACTORILATA MHCTPYHISMA W YCNDBMATA 33 ynoTpeba, KaKTo M 43 FW CNa3ea.
C HA HHC oWazsa BAMAMME BNy MIADLHAMBOCTTE,
ecTreTukara u GesonacHara ynotpeba Ha npogykTa.

1. TIPeAHAIHAYEHIE HA RPOAYKTS

Mefenvre Tpnad 03 O MANOAIBAT CHINACHD TAXHATE KOHCTRVHLMA W NPEAMaTHIuEHE, TE Ca
NPESHATHAYEHA BAMHCTREHO 33 BbTPEUIMG yNOTReSa, CNOPes TAXHATA NI

2. MOHTN W TRANCAOPT

Npogysmer TpaGea a3 Guae crnobe CTeNKa RO CTBNKE CINACHD NPUNDHEHAT MHCTPYHLWA 33
mouTan. MonTasst Tpafiaa fa ce HIBLPILBa ELpy PIBHA W CyNa NoaspxHoCT. Npenopywyea ce

ufast dvou esob. Pfed montdli zkontrolujte, 2da jsou pi b

a nistroje

UPOZORNENI. Ped montadi peélivé zkontrolujte viechny dily. V pipadé, fe nékterd &dst

chybi nebo je podkozend, ihned to oznamte jako reklamaci. Pokud chybi konstrukéni dil

neba je podkozeny, nesmi byt ndbytek poukivin,

Viechny spojovaci prvky musi byt peélivé H aby nebyly uvolnéné. Pfi pfenaieni je

nutné uchopit nabytek za konstrukéni éast ze spodni strany.

3. Poukivini

Pravidelné kontrolujte stav droubd a kovini a v plipadé potfeby Je dotahujte. Neni vhodné

sedat si na okraje nabytku ani Jednoslranné pretéiovat jednotlivé casti, protofe by mohlo

dajit k i nebo e. Wy jte se kontaktu éalounéni s ostrymi

pledméty, které jej mohou profiznout nebo jinak podkodit. Maximilni ratifeni pevného

rimu postele je 200 kg, Maximdini zatifeni wklopného rimu je 400 kg. Do Gloinych prostor

pod postel nesmi byt ukladano vice pfedméti, nei dovoluje jejich objem = miize dojit k
ik i dna. Nepf ujte p ¢ zatiZeni zasuvek a GloZnych boxd. Pokud je vyrobek

urden k poukitd s jingmi produkty, napf. matracemi, je tfeba dbdt na odpevidajici rozméry

prao spravné pfizplsobeni.

4. izténi a udriba

Calounéni &istéte pouze suchym nebo mirng vikkym mékkym hadfikem, V pfipadé polit

mabytku jej co nejdfive vysulte na dobfe vBtraném misté, vyhnéte se pfimému plscbeni

tepla (napf. radiator(). Dfevéné &isti chrafite pfed intenzivnim sluneénim zafenim.

5. Bezpeénost

O#n nesmi byt ponechdny bez dozoru na ndbytky, zejména pokud md pohyblivé Edst,

sklddaci mechanismy, Gloiné prostory nebo [iné wysuvné & sklipéel prvky. PR poulivini

pohyblivych £asti dbejte zvyiené opatrnosti — nespravné zachazenl nebo nepozornost miie

zplsobit zranéni. U nabytku s oteviracimi prvky zajistéte dostatefny prostor pro jejich

bezpelné otevieni, Viechny nehody spojené s poulivinim ndbytku je nutné ozndmit

wyrobei, Nabytek nesmi byt poulivan v blizkost otevfeného ohné, vietné cigaret.

6. Likvidace wjrobku

Po skonteni fivotnosti wirchku je tfeba zajistit jeho ekologickou likvidaci v souladu s

pledpisy o ochrané fivotniho prostfedi a naklidani s odpady platnymi v dané zemi nebo

regionu.

viechny y

,qa =} P or gsama aywH. Npegu MOHTa#a NPOBEPETE QANM BCHHKM
MHC £3 HanMue.
HPEAVI'IPEMEHI!E Mpegun MoHTaRa NPOBEPETE BoMdHM enameqTH. Mps nunca max noapeaa
H HAKOH O TR, TPAGEA Hesaliaano Aa ce nosane ARD TANCHA KOH
BASMEHT MW TOM € Caynes, MeSentT ve Tpafiaa 13 C8 KENOAIBa,
Bkl MOHTaNOM ChegumuTend Tpabea aa Guaar Aobpe 3aTerHaTd, TIKd 4e O3 He of
pamxnabar, Mpa npenacane mebemst pmarn Tpabea 04a c2 NOBMMA, KATO OB XBaWe 33
KOHCTPYHTHEHWTE ENEMEHTH OTRONY.
3. ¥norpeba
Pegoano NpoBEPABIATE CLLTOAHMETO M3 BAHTORETE M OGHOBMTE, Npw HeoEHOAMMOCT ™
aarervete. He capaifre no M He HaTt OTABNHW TOMHN H3
meBendTe, THA KaTO ToB3 MOWEe A3 AoBeae A0 Aedopmausu W noapens. HaBareaime
KOMTAKT 13 TAMWUEPHATE C OCTPN NPEAMETH, KOWTO MOTAT 43 A PASPEMAT WAN NOBPEAT
Mane: [ pamka @ 200 W, MIHCHMANHOTO
HATOBIDEIME HA NOBAMTALATA ce pamka e 400 v, B wowTeldmepure 3a cnanko Benso we Tpabea
Aa ce o noaewe o nNo3BonABa 0OEMLT MM = TOB3 MOME 03
NOBPEAM ALHOTO. He nNpesdwasafTe AONYCTMMOTO HaTOB3PBAHE HA YEKMELHMETATa ©
. ARD ¥ e 33 ynotpeba © ApyrW M3gensA, Hanp.

MaTpaLW, YBEPETE (8, Y& PAIMEDHTE KM CLBNanaT.
4. TIOMHETRAHE M NOAAPLHK
TanwuepHaTa TPAGEa [3 C8 ROWHCTES CIMO ChE CyXd WK AEHD BAIMHI, MEKD KEDND. B Chrysai
H HIMORPARE, MEGRTLT TRASED 43 CF MICYLIM FhAMOMHO HARA-GbE30 Ha MPOBETPED MACTE,

og aff ler | det pd land eller omrade,

HHCTPYKLMA KW YCNOBMA IRCNNYATALUWM MEBENH
BAHHO — BHUMATENBHO NPOYHTATE - COXPAHMTE ANA BYAYLLETD MCNONLIOBAHWA
Mepes Havanom KTy H3ASAHA Moy ofRzaH o BCA © HACTOALLEHR
MHCTDYHLMERA 0 YONOSMAME  WONONL30BIHMA, 3 Tawse cofmogate wx. Cobmopeqwe
WHCTDYKUMH NONQIWTENSHO BIMRET M3 GOMOBEYHOCTE, 3CTETMMHEA Bij W BesonacHoe
MCNONES0BIHWE M3AENMA,
1. HATHIUEHWE HIAEAMA
Mefens HeoGxomMmo HCNDMLIOBITY B COOTBETCTAMH C e HOHCTDYKLMER M HASHIGEHWEM,
Mebe. e ANA HENDALIOBIHKA B L B COOTBETCTRMM
£ B iy HRLAOHATBHBIM HITHIYEHHEM,
2. CGopHa M TPAHCNOPTHPOEHS
Hagenwe aonwHo cOBMPETECA NOWSr080 COTNACHD NPUNAT3EMOR WHOTDYHUMH No chophe.
CHopra ApnKHA NPOMIBOAMTLCA Ha POBHOR, Cyxof NoBepRHOCTH. [AR NpaamnsHoR choprs
PEROMEHAYETCA ydaCcTHe aeyx denosex. Mepen vauanom cBoped cneayer ybegwmeca B
HANWYHM BOEX ANEMEHTOB M Heobxogumbx wHCTpymentos. MPEOYNPERAEHHME. Nepeg
choproi BCE Mpw  ofiwapy OTCYTCTRYRNLMY MM
Aevaneii o namaumn. Ecom
OTCYTCTBYET Wi Ko Awho KOHC A DNEMEHT, MIAEANE HE BONMHD
e Bee O0b BbiTe X0POWO  3aTAmyTe, [pe
nepeHocke mebenn creayet e, 33 KOHCT] HBCTH CHIZY.
3. IHCnAyaTauMA
Heobxo4MMo PEryNARHC NPOBEPRATE COCTORHHME WYDYTIOB W dyPHHTYRGL NP HeoBxoaumocT
= NOATAMMEaTs. HE CAAMTECH HA KPaR MeBenu M He NeperpyHaiiTe OTAeNLHEIE B8 PHACTHA —
BT MOWET NEHBECTI K ABGODMALIMK MAK NODPEMASHHIO KORCTRYIME, Haberalite xowtanta
ofMBKM ¢ OCTDLMM NPEAMETIMM, HOTODBIE MOMYT @€ NOBPEAMTL WAH  PAsPesaTh.
IMIHEHMABNEHER HATDYIRD HY CTHIMOHAPHEN KapKae — 200 K. MaKCHMANEHAR HITPYIKD HA
AOABEMHBIA kaprac — 400 wr, He pasmewanTe 8 Aupmkax 4nn Genos Bobiue nPeaveTon, Yem
NOIBONAET Wi OOkém = 3T0 MOMET NPHBECTH K Axa. He
AOMYCTUMYID HITPY3HY HA ALMKH W HOHTEdHeps. ECAM W3OEAWEe MCTIONBIYETCR BMECTE C

APYTHMM q B ofbp Ha

COBMECTHMOCTE PA3MENOE.

4. ¥X08 1 YMETHD

OBuBry CAELVET YMCTHTD TOABKO CYXOH MMM CHETKD BAZMHOR MAMKOR THanoo. B cayiase
mebenn  ed KK MOWHO GWCTPEE  BbICYWMTe B XOPOWD

KBTO B WAGATED NDAK WOWTIKT C WITOUMMUM HA TOMMSNHA (Hanp.
enemesTin TEAGES 43 08 NDEANASBAT OT MHTENIHBHD CABHYERD PEEHE

5. BelonacHocT

He octagaiime geua Ge3 Hansop supy mebenute, ocobeHO 3HD TE MMAT MEXSHMIMM 33

CreBaHe, PAIMLBAHE, CHP WM APy . Bngete npu

HA NOASMHHK - wm e [3
AoBELE G [T E] £ WIETH, OCHIYDETE AOCTATEYHO MACTO
3¢ MM OTBIDANE. Bt , CHBp3AMA C© Ha

Tpabea g2 Gnaar cwob) WD we TpRGEI A3 8 MINOA3EIT a
GANIOCT A0 OTHOWT OrbH, BRICHATEAND LMFIpH

6. ¥YTHAHIAUMA Ha NpogYHTa

Cnes, kpan Ha el OHHWA HHBOT H TprROBa A3 CB NOMPMMHMTE 33 HErOBOTO
Np3BANHO MINELPNAKE, B CHOTBETCTEME CbC IAHOHOMATENCTEOTO 33 ONa3BaHe Ha OHOMHATA

cpesam Ha BCE bDMABA KM PEMMOH.

, WIGEran BORNEHCTBMA NPAMOTS TENND (MANpuMmep, of
CABOYET BEpeub OF WHTEMCHEHOD COAHENHOMD

WEMHEHNA,

5. Be30NacHoCT:

He ocraanaiite geted Ge3 npucmoTpa Ha meGent, oooBEHHD BCIM OHE COOSPMHT MEXIHHIMEI

= pac RULAHIA MAI EyQLTe OCTopOmHE! Npy
HacTen — AW o

MOFYT RpUBEcTY K Tpasmam. Ecaw mebens CCHIWEHA OTHDLIBROWMMWCA JAEMEHTIMK,

yheanTeCh, YTO BOKDYT ACCTITOMHO NPOCTRIHCTEA AnA Mx cBoBORHOMD OTkpeiA, O Boex

npow TEHRY, Cf € Ml mebenn, cnefyer coobumTe NPOUEBOAHTENRD.
MeBens He AOMHHE HCI A BENMIM 1 OTHA, BRNOHAR CATApeThl.

6. YTHAHIALMA HIAENHA

Mo 4 CPOHA 3K mebans ¥ & COOTBRTCTEMM ©

SHONOTMYECKUMM  HOPMEMH 1 c nedc B

COOTBETCTRYIIUER CTRIHE WAH DEFMOHE,




